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Shai Lagan- Shirei Ieladim Lagan
Nuestra propuesta
El gan ieladim nos remite a los primeros pasos de los niños en la construcción de su identidad judía. Sabemos que, desde las salas más pequeñas, los niños van transitando experiencias vivenciales, cálidas y alegres, y a su vez, ricas en contenidos, que año a año van dejando huellas imborrables. Nuestra tarea, como educadores judíos de nivel inicial, sin duda es enorme y desafiante. 
A menudo, nos preguntamos cómo plasmar en propuestas de actividades significativas, aquellos contenidos programáticos que consideramos fundantes de nuestra identidad: tradiciones, costumbres, valores, relatos bíblicos, nuestra lengua nacional y nuestra Mediná. Son aquellos contenidos que nos distinguen del resto de los jardines de infantes y que hacen de nuestros jardines, verdaderos ganei ieladim. 
Atentos a esta realidad, en esta oportunidad queremos ofrecerles un “shai”, vocablo hebreo que significa “relago”, pero que intencionalmente hemos utilizado a modo de siglas de “Shirei ieladim”. “Shai Lagan” se trata de un material didáctico modular, que integra Horaat Israel con shirá - música y poesía -, con juegos y actividades de harjavá – ampliación – de los temas que se abordan en cada shir.  
Nuestro objetivo es proponerles una manera diferente de acercar a Medinat Israel a los niños y a sus familias. Para ello, hemos seleccionado a dos de los referentes más importantes de la música y la poesía infantil israelí: Uzi Hitman y Iehuda Atlas. De cada uno de estos artistas, elegimos cuidadosamente cuatro shirim que abordan temas cercanos a los niños de entre 3 y 5 años de edad. Acompañamos a cada shir con sugerencias de actividades, que cada ganenet podrá adecuar según sus intereses y las características de su grupo. 
De este modo, invitamos a los niños a ingresar al mundo de la poesía y de la música, a jugar, a reflexionar, a imaginar, a crear y a disfrutar. Shirim en ivrit, traducidos también al español. Shirim que nos transportan a Medinat Israel, en donde tantos niños pequeños también los cantan y escuchan, compartiendo con nuestros niños un mismo lenguaje infantil.
                           ¡Esperamos que disfruten de esta propuesta!!
                                                                          Merkaz Iehuda Amijai - BAMÁ

Descripción general del material
Shai Lagan  se presenta en un bolsillero organizado en 4 sectores: 
1. Cabecera: Nombre, foto y biografía del poeta israelí.
2. Bolsillo 1 (superior): Shirim en ivrit, en fonética y en español.

3. Bolsillo 2 (medio): Propuestas de actividades que sugerimos para cada uno de los shirim
4. Bolsillo 3 (inferior): Recursos y juegos para llevar a cabo las actividades.
Cada shir aparece montado en una base de color que se mantiene en las tarjetas de las propuestas y los juegos, a fin de simplificar la búsqueda del material.
A su vez, el material comprende 2 módulos independientes entre sí:


Módulo I: Shirei Uzi Hitman


Módulo II: Shirei Iehuda Atlas

Lineamiento general de trabajo con los niños: 

Creemos que una adecuada secuencia de trabajo puede ser la siguiente:


1er. Momento: enseñanza del shir                            


2do. Momento: actividades en torno al shir


3er. Momento: actividades de harjavá - temas ampliatorios que se 



   desprenden del contenido de los shirim 


4to. Momento: actividades de conocimiento del referente autor o 
                intérprete.

No obstante, descartamos que cada docente optará por las actividades y la secuencia que crea convenientes de acuerdo a sus preferencias y a las características del grupo.  
A fin de facilitar la tarea del docente, presentamos, en archivos adjuntos, las tarjetas tal como se encuentran ordenadas en los bolsilleros. 
אני מנגן


עוזי חיטמן


לחן: עממי �מילים: עממי





אני מנגן, מה אתה מנגן?�אני מנגן מנגן באקורדיון�קורדי קורדי קורדיון, מנגן באקורדיון��אני מנגן, מה אתה מנגן?�אני מנגן מנגן בסקסופון.�סקסו סקסו סקסופון מנגן בסקסופון.��אני מנגן, מה אתה מנגן?�אני מנגן בחצוצרה�חצו חצו חצוצרה מנגן בחצוצרה.




















